
Indicis de la llengua i dels costums dels pobles 

Toponímia: els noms de la terra 
Francesc Vilaro i Casalinas 
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Qui els havia de dir als cartadnesos que la llleta que conqueriren el segle 
VI1 aC, i que anomenaren lbusim en memoria de Bes, deu del riure i de I'ale 
gria, faria honor, 2.700 anys mes tard, al seu nom esdevenint el centre de la 
gresca medlterrania sense que, evidentment, els turistes amb bitllet a Eivis- 
sa en tinguessin la més mínima idea. 
I es que, quan el temps i els seus aliats s'encarreguen d'esborrar les petja 
des deixades pels homes, és en la toponimia on, si furguem una mica, pct 
dem trobar indicis i restes de la llengua i dels costums dels pobles que, al 
llarg de la historia, s'han assentat a les terres on ara vivim, configurant 
aquest trencaclosques de país. 

A part d'aquesta petita, i potser 
Única, mostra de la llengua púni- 
ca que els cartaginesos ens dei- 
xaren, els noms de lloc d'aquesta 
terra de pas són plens de senyals 
que els caracteritzen, que acolo- 
reixen amb diferents tonslitats les 
diverses contrades, són ~ l e n s  
d'histdria. D'histdria de vegades 
amb majúscula, sobretot quan es- 
tudiem els noms d'aquells grans 
nuclis que trasllueixen domina- 
cions, batal les i privilegis; i 
d'histdria de vegades amb minús- 
cula quan prenem en considera- 
ció la toponímia menor que ens 
informa sobre els noms de tal o 
tal propietari d'uns camps o habi- 
tant d'un mas, sobre usos i anec- 
dotes quotidianes, o sobre sem- 
blances que la imaginació d'algun 
vilata trobava entre un fenomen 
geografic particular i qualsevol al- 
tra cosa, com és el cas de les 
illes Formigues o del turó de la 
Mambla, procedent del llatí MAM- 
MULA que vol dir mamella. 

La histdria dels topdnims cata- 
lans, com la de tants altres as- 
pectes de la nostra histdria, la po- 
dem dividir en dos períodes: 
abans i després dels romans. 

Abans dels romans trobarem, a 
grans trets, pobles insta1,lats al 
Pirineu que tenien parlars bascoi'- 
des, tribus iberiques a la costa i 
civilitzacions de cultura talaidtica 
a les Illes. No podem deixar de 
banda, a més, les coldnies co- 
mercials dels grecs a Empúries 
(del grec EMPORION, que vol dir 
precisament centre de comer~) o 
a Roses (RODHON, que potser tin- 
gui alguna cosa a veure amb I'illa 

La toponímia de la Cerdanya es 
caracteritza per la gran abundancia de 

monosil~labs. 
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grega de Rodes), i les que tenien 
els cartaginesos a Eivissa i que ja 
hem comentat. 

Després dels romans ens han 
visitat, amb intencions ben diver- 
ses, pobles germanies (visigots i 
francs), arabs i molts més que, 
fins a les epoques del tour-ope- 
rator, han deixat la seva aporta- 
cioneta en aquesta coctelera de 
cultura catalana. 

El Pirineu i el basc 
Les contrades muntanyenques', 
per la seva prdpia condició geo- 
grafica d'ai'llament i inaccessibili- 
tat acostumen a ser menys per- 
meables a la novetat i, per tant, 
conserven fases arcaiques en 
tots els aspectes $e la vida. El 
paradigma d'aquest ai'llament el 
trobem a les comarques del Pa- 
llars i la Ribagor~a on, gracies a 
la seva orografia inexpugnable i a 
la seva organització social basa- 
da en poblats dispersos de pas- 
tors, no van arribar ni els ibers, ni 
els romans, ni els sarrai'ns, i avui 
encara, amb prou feines, hi arriba 
algun turista aventurer. Aquest fet 
va provocar que s'hi mantingues- 
sin, fins més enqa de I'any mil, 
els parlars basconics originaris de 
la zona i les religions primitives 
que practicaven, basades en 
I'adoració d'idols i en la bruixeria. 
L'únic testimoni que ens queda 
de tot aixd és la toponimia. 

Un exemple clar de manteni- 
ment de la llengua i de les creen- 
ces religioses.és el cas de Sor- 
gen (Pallars Jussa) que vol dir 
"plana de les bruixes"; a més hi 
ha els casos d'Erts o d'Arinsal 
(Andorra) que volen dir "riba" i 
"espinal"  respectivament, e l  
d ' l l r tx  (Cerdanya) que vol dir 
" l lac",  el de Les (Val d'Aran) 
"abisme", o el d'lvars (Noguera) 
que significa "riu". 

El fet que aquests parlars bas- 
coi'des amb el pas del temps 
s'anessin esmorteint fins a desa- 
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Els romans i la llengua 
mare 
L'any 218 aC, les tropes romanes 
que combatien els cartaginesos, 
durant la segona Guerra Púnica, 
desembarcaren al port d'Empú- 
ries per tallar les comunicacions i 
la reraguarda dels exercits d'AnnF 
bal. Els romans aviat conqueriren 
la costa hispanica mediterrania i 
colonitzaren la Tarraconensis a 
base de crear-hi colonies agríco- 
les on s'establiren legionaris Ili- 
cenciats i mercaders. 

Així comen~a el període cone- 
gut com la romanització que dura 
fins el segle V dC i que no es li- 
mita a una dominació política, si- 
nó que abraca tots els ambits de 
la vida: la llengua, la ciencia, els 
costums bons i dolents, la tecni- 
ca, la religió, I'organització políti- 
ca i, en general, tots aquells as- 
pectes que configuren la cultura 
d'un poble. 

El llatí és la base a partir de la 
qual neix el catala i, per tant, la 
toponímia del país hi té, majoritB 
riament, el seu origen. Els habi- 
tants d'aquestes terres van anar 
batejant la seva geografia amb 
noms en llatí que, de vegades, 
descrivien d'una manera simple i 
pelada I'indret, mentre aue unes 
altres, gosaven fins i tot fer meta- 
fores o establir comparacions 
amb algun element de la vida que 
els recordava el lloc anomenat. 
Aquesta relació s'ha mantingut 
tot sovint, perque I'evolució d e  la 
llengua general i la dels toponims 
han anat paral lelament. Aquest 
es el cas, entre moltíssims, de 
Vila-rodona (Alt Camp), provinent 
del llatí VlLLA ROTUNDA; no ha 
passat el mateix, perd, amb 
Camprodon (Ripolles), que, mal- 
grat vingui de CAMPU ROTUNDU, 
amb I'evolució, el nom ha perdut 
la seva transparencia semantica 
originaria i ja ningú no I'associa 
amb un camp rodó, que és el que 
era a I'origen. 

Tants i tants són els casos de 
perdua de transparencia que quan 
furguem una mica en els orígens 
dels noms topem amb sorpreses 
que, si la mA de I'home ha estat 
benevola, que no sempre ho ha 
estat, encara podem comprovar 
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sobre el terreny. Com podem tro- 
bar que hi ha un riu amb pollan- 
cres a Ripoll (Ilat. RlVU PULLUS), 
canyers a Canet (Ilat. CANNETU), o 
una bella vista a Bellver (Ilat. BE- 
LLU VIDERE). El que segurament 
no podrem trobar és el cementiri 
petit, MARTYRETULU en llatí, que 
dona el seu nom a Martorell. 

De vegades els noms venien 
donats per la raGa o la religió pe- 
culiars de la gent que habitava al 
poble, com és el cas de Vilajuiga 
(Alt Emporda), del llatí VlLLA JU- 
DAICA, vila de jueus; o el de Mó- 
ra la Nova i Móra d'Ebre (Ribera 
d'Ebre), del llatí MAURA, poblat 
de moros. De tota manera, amb 
un rapid cop de vista podem veu- 
re quina ha estat la religió domi- 
nant a la zona. Nomes cal pensar 
en els més de 500 toponims de 
poblacions que porten noms de 
sants o d'aspectes lligats amb la 
religió, com les bisbals o les 
seus. 

Un cas controvertit és el dels 
zootoponims, és a dir, aquells 
topbnims procedents de noms 
d'animals que, suposadament, 
abundaven a la zona. Casos clars 
són el de Vilademuls i el de Vila- 
decavalls i, per a J. Veny, també 
el de Viladasens que, segons el 
mateix autor, s'escriu i es pronun- 
cia sense I'accent per tal d'estal- 
viar-se les connotacions pejorati- 
ves i la brometa consegüent dels 
desalmats dels pobles veins, en- 
cara que alguns altres estudiosos 
creuen que no té res a veure amb 
el nom d'aquests simpaties ani- 
malets d'orelles llargues i que po- 
dria tenir un origen arab. No en- 
tren en aquest grup de topbnims 
el cas de Viladecans, que, mal- 
grat algú havia suggerit de posar 
un ca a I'escut, no fa referencia 
als gossos sinó a les canyes, ni 
tampoc el de Vilafant, que no té 
relació etimolbgica amb cap ma- 
mífer amb trompa, sinó amb un 
sarraí anomenat Hattám. 

Gerrnanics, arabs i mes 
germanics 
Dos foren els pobles germanics 
que deixaren la seva petja a Cata- 
lunya: els gots, o visigots, i els 
francs. 



Els primers constituiren un 
reialme, a comencament del se- 
gle V dC, que tenia la capital a To- 
losa i que s'estenia fins als Alps, 
pel nord, i fins a Andalusia, pel 
sud. L'any 507 foren vencuts pels 
francs i s'instal.laren a Toledo, 
perdent tots els seus dominis ul- 
trapirinencs. Els gots, molt roma- 
nitzats quan formaren el seu im- 
peri a la península Iberica, apor- 
taren a la nostra cultura aspectes 
d'organització política i jurídica, i 
avui encara podem reconeixer la 
seva presencia en alguns noms 
de lloc com els dels poblats de 
Goda, un a I'Anoia i I'altre al Ba- 
ges, o Godall, al Montsia, i noms 
de persona com Godó, Godes o 
Godoi. 

Dos segles després (s. VIII), 
els arabs comencen pel sud una 
conquista de la península Iberica 
que avanca rapidissimament cap 
al nord gracies a una política de 
pactes amb una noblesa visigdti- 
ca poc cohesionada que veia, en 
la invasió sarrai'na, una possibili- 
tat de mantenir el seu poder lo- 
cal. Els arabs pujaren fins a Poi- 
t iers (Occitania), on arribaren 
I'any 732. Alla es trobaren amb 
els exercits francs de Carlemany, 

flagell implacable d'infidels, cosa 
que li proporciona la santedat. 
Fou a partir d'aquest moment 
quan comenca de fet la Recon- 
questa que el 8 0 1  arribava a Bar- 
celona i assetjava, sense Bxit, 
Tortosa. 

Així, doncs, tot el vessant del Pi- 
rineu Oriental esdevingué I'anome- 
nada Marca Hispanica, organitzada 
en comtats que depenien de I'lm- 
per¡ Carolingi, fins que comencaren 
a independitzar-se ara fa mil anys. 
Perd tornem al nostre tema. La 
qüestió és que ens trobem amb 
una Catalunya dividida entre els 
arabs, al sud, i els francs, al nord, 
i aixd, evidentment, s'havia de no- 
tar a la toponímia. 

A la zona sud, els dominadors 
sarrains imposaven una manera 
de viure oriental i fomentaven i 
prestigiaven la seva llengua, la 
cultura, la ciencia .i .una.religiÓ que 
governa tots 'els aspectes de la 
conducta humana, entre la pobla- 
ció cristiana anomenada mossa- 
rab, molt majoritaria, per6 enlluer- 
nada per I'esplendor d'una cultu- 
ra molt superior a la seva. 

Nomes cal que ens fixem en 
els noms dels municipis d'una co- 

marca com el Segria, que feia de 
frontera sarraina i de punt de de- 
fensa contra les incursions cristia- 
nes del nord, per trobar un munt 
de casos de toponims comencats 
per I'article arab al, que donara a 
o al en catala, per adonar-nos de 
la intensitat de la presencia arab. 
Aquest és el cas dlAitona, que vol 
dir "les oliveres", Alcoletge, "el 
castellet", Alguaire, "la planeta", 
Almacelles, "la clamor de I'aigua", 
Almatret, "lloc de cacera", Alme- 
nar, "la torre del guaita", Alpicat, 
"els camps enclotats" o tants i 
tants com Alfés, Albatarrec, Alca- 
nó o Alcarras que fan referencia a 
noms propis d'arabs que governa- 
ren la contrada. 

A les comarques del sud tro- 
bem també una gran densitat de 
topbnims d'origen arab que carac- 
teritzen la zona, donant-li un color 
especial. Hi trobem la Pobla de 
Mafumet (Tarragones), o Xerta, 
que volia dir "fita", (Baix Ebre), o 
totes les comencades pel prefix 
BENI que significa "fill de" i que 
indica famílies i nissagues que 
s'escampen per totes les futures 
terres de parla catalana: Bini- 
mel,la i Binibequer, a Menorca, 
Benissanet i Benifallet, al Princi- 
pat, o Benicassim i Benicarló, al 
País Valencia, són només un petit 
exemple de la profunda petja que 
hi van deixar els arabs. 

Pero tornem cap al nord, on, en- 
cara que I'origen arab també ens 
ajudara a donar una mica de llum 
a algun toponim que per evolució 
ha pres una forma curiosa, com és 
el cas dtUltramort (Baix Emporda), 
de I'arab ATURA MOURD, que vol 
dir "bassa plena", el color general 
és tot un altre. 

Com ja havíem comentat, els 
francs, ajudats pels cristians que 
havien pujat cap a Occitania o 
s'havien refugiat al Pirineu fugint 
de la invasió sarraina, organitzen 
la Reconquesta i estableixen la 
Marca Hispanica, nucli originari 
del que sera Catalunya. Molts 
noms propis de nobles francs ser- 
viren per batejar pobles catalans 
com és el cas de Gisclareny, Llo- 
friu, Toloriu o Arderiu. De vega- 
des, pero, aquests noms propis 
es barrejaven amb noms comuns 
llatins donant topbnims híbrids 
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com per exemple Vilopriu, provi- 
nent de VlLLA de HILPERICI, o 
Palafrugell, que ve de PALATIUM 
"casa" de FRUGUGILDI. 

Francesos, castellans i, 
a mes, els americans 
Després de la independencia dels 
comtats catalans respecte de 
I'lmperi que havia format Carle- 
many, vindrien la confederació de 
Catalunya i I'AragÓ (s. XII); i les 
conquestes de Jaume I, el segle 
XIII, de la Catalunya nova, les Illes 
i Valencia, on va permetre que 
continuessin vivint els moriscos, 
cosa que afegida a la seva pro- 
miscuitat li va costar la santedat 
que havia aconseguit Carlemany. 
L'expansió mediterrania de la Co- 
rona d'Aragó a Napols, Sicília, Sar- 
denya i Grecia es produí el XIV, pe- 
ríode durant el qual són els.cata- 
lans els que deixen alguna em- 
premta de la seva presencia en la 
toponímia dels territoris conque- 
rits, com es el cas de I'Alguer, lloc 
d'algues, a I'illa de Sardenya. La 
unió dinastica de les corones 
d'Aragó i Castella es consolida a 
les darreries del segle XV, la qual 
comporta per als catalans la per- 
dua d'una cort prdpia i de la Can- 
celleria Reial, i significa una certa 
supeditació lingüística, política i 
cultural a Castella, encara que el 
mes calent era a I'aigüera. 

Durant el segle XVI, la política 
absolutista del Comte-Duc d'0liva- 
res provoca que, al comencament 
del XVII, Catalunya i Portugal, que 
estava unit a Castella des del 
1 5 8 0 ,  s'aixequessin contra 
aquesta. Portugal aconseguí la in- 
dependencia, per6 I'aixecament 
dels Segadors catalans no acon- 
seguí el seu objectiu i fou castigat 
amb e l  Tractat dels Pirineus 
(1659), pel qual es cediren les 
comarques del nord catala a I'es- 
tat frances. 

Malgrat les declaracions de 
respecte dels drets dels catalans 
a banda i banda de la Serralada 
que s'especificaven al Tractat 
dels Pirineus, les monarquies ab- 
solutistes francesa i espanyola no 
trigaren gaire a prohibir I'ús oficial 
de la llengua catalana en els terri- 
toris respectius, ja que en I'ús fa- 

miliar no ha estat possible fins a 
I'actualitat amb la generalització 
de I'escola i, sobretot, de la tele- 
visió. El 1700, Lluís XIV de Fran- 
ca, el Rei Sol, signa un edicte que 
prohibeix el catala perque el con- 
sidera contrari a I'autoritat del rei 
i a "l'honneur de la Nation francai- 
se". Ja a I'edicte mateix de prohi- 
bició apareix I'adaptació dels 
noms catalans al frances quan 
parla dels "Comtes et Vigueries 
de Roussillon (...) Conflans (...) et 
Cerdaigne" norma que encara 
avui perdura amb els perpignans, 
cerveres i tants mes. 

Pel que fa a la part espanyola, 
Felip V va dictar, el 1716, el De- 
cret de Nova Planta, pel qual 
s'abolien els drgans de govern 
propis del Principat i s'instaurava 
I'oficialitat de la llengua castella- 
na, encara que eren conscients 
que seria un procés lent ates 
que, com es diu a I'informe de Jo- 
se Paitiño, previ a la promulgació 
del Decret, els catalans "sola- 
mente ablan en su lengua mater- 
na, y ningún Común hasta ahora 
escribia, si no es en Cathalan; sin 
practicarse el uso de la lengua 
Espafiola (...)". 
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D'entre les adaptacions foneti- 
ques i ortografiques, i les traduc- 
cions directes i, tot sovint, un xic 
estrafolaries dels noms catalans 
que es produiren a banda i banda 
dels Pirineus, en destaca el cas 
de la Guingueta d'lx, Bourg-Ma- 
dame en la versió francesa. La 
Guingueta d'lx fou creada el 1693 
per un pages de la contrada que 
hi installa una guingueta, es a dir 
una cantina, en un important lloc 
de pas fronterer. Quant al nom 
frances, Xavier Febres ens en dó- 
na tres possibles orígens: "se- 
gons I'anecdota, la duquessa 
dlAngulema, quan viatjava a co- 
menqaments del segle XIX pel Pi- 
rineu vestida de seda i amb per- 
ruca empolvorada, va preguntar al 
seu gentilhome que dimonis era 
aquest llogarret al qual acabava 
d'arribar. Després d'informar- 
se'n, I'explorador no va trobar res 
de mes intel,ligent que contestar: 
c'est un bourg, Madame", i així li 
va quedar. Una altra explicació 
menys anecddtica afirma que el 
nom se li va donar per decret del 
Duc de Borbó, en agrai'ment als vi- 
latans que li havien proposat de 
canviar el nom de poble pel de 
'Madame', en remembranca de 



I'esposa de Lluis XVI, I'escapcada 
Maria Antonieta. La tercera expli- 
cació més documentada refereix 
que Lluis Antoni de Borbó gendre 
de Lluis XVI i delí7 destronat-, va 
aturar-se tres setmanes a la Guin- 
gueta en retornar de I'exili a Es- 
panya, un cop vencut a Waterloo 
I'emperador Napoleó que I'havia 
despatxat I'any anterior. El batlle 
de la Guingueta va demanar-li au- 
torització per anomenar en enda- 
vant el poble Bourg-Angouleme, 
perd el duc va desitjar que els 
seus primers passos a Franca que- 
dessin recordats amb el nom de la 
seva esposa, filla de Lluis XVI". 

El pas dels anys i la consolida- 
ció del castella com a llengua de 
I'administració, també en I'ambit 
local, van fer que els Sants Bois 
es convertissin en Baudilios, els 
Quirzes en Quiricos i els Cugats 
en Cucufates, i les Viles esdevin- 
guessin Villas tant si eren Fran- 
ques com Noves o Belles, tot aixd 
encoratjat i divulgat pels cada ve- 
gada més freqüents retols i indi- 
cadors a les carreteres. Afortuna- 
dament, la fal,lera dels-traductors 
oficials no va albirar que Malgrat 
de Mar hauria pogut convertir-se 
en "A pesar del  Mar", o que 
Ma~anet  de Cabrenys amagava, 
al darrera d'una grafia poc ortodo- 
xa, uns mots susceptibles de ser 
traduits com "Demasiado limpio 
de Cabritillos" o alguna cosa per 
I'estil. 

El 1931, la Generalitat republi- 
cana encarrega a I'lnstitut d 'btu-  
dis Catalans la revisió dels noms 
dels municipis catalans i n'ordena 
el restabliment. Ben poc duraren 
ja que, a partir del 1939, es tor- 
naren a castel lanitzar mol ts 
d'aquests noms. A més d'aixd, 
aparegué un fenomen totalment 
nou lligat a I'evolució de la indús- 
tria turística: les urbanitzacions de 
vacances. Nuclis que van néixer 
en moltes ocasions com a centres 
de segona residencia i que amb el 
pas dels anys s'han anat consoli- 
dant fins esdevenir centres de po- 
blació estable, barris o, fins i tot, 
poblacions d'una certa envergadu- 
ra. I amb ells s'han consolidat els 
seus noms en castella. 

Si mirem I'Ordre de 20 de de- 
sembre de 1988, del Departa- 

ment de Governació, per la qual 
es fa pública la llista dels noms 
oficials dels municipis de Catalu- 
nya, de les seves unitats de po- 
blació i de les entitats municipals 
descentralitzades, hi trobarem un 
munt de noms que, si bé estem 
acostumadissims a veure'ls es- 
crits en enormes cartells de co- 
lors a la vora de les nostres car- 
reteres, ens sorpren veure'ls rela- 
cionats en una llista normalitzada 
i oficial de topdnims catalans. 
Aquests noms se'ns presenten 
de vegades en la forma castella- 
na pura i dura, com és el cas del 
Borriquito (Vandellos), el Cortijo 
(Roses), el Fresno (Vacarisses) o 
la Pava (Gava), o semiadaptats a 
I'ortografia catalana, com és el 
cas de I'Hidalgo (I'Ametlla de 
Mar), les Vivendes del Patronat 
(['Armentera), o els Manantials 
(els Alamús). 

Tampoc s'ha escapat la toponi- 
mia catalana de la cultura que 
ens arriba del Nou Continent, 
amb la qual cosa es demostra 
que amb els nous mitjans de co- 
municació no cal un domini polític 
directe per influir en el subcons- 
cient de la gent i induir-nos a 
adoptar gustosament la llengua i 
els noms de I'imperi encisador. 
Aquest fenomen ha donat com a 
resultat topdnims, ja oficialitzats, 
com King Parc (Sils), o Pine Be- 
ach (Gava), o alguns altres que 
adapten, passant pel sedas del 
castella, noms americans com la 
Quinta Avinguda (Canovelles), o el 
famós Miami Platja (Mont-roig del 
Camp), sense oblidar que, per a 
enveja dels ianquis, no tenim una 
California, en tenim dues, I'una a 
Canyelles i I'altra al Masnou. 

Evidentment fóra absurd pre- 
tendre que a la nostra toponímia 
no quedessin marques del predo- 
mini politic que la llengua caste- 
llana ha tingut al nostre país des 
de fa més de dos-cents cinquanta 
anys i que la pluja de cultura 
nord-americana que amara tots 
els Arnbits de la nostra vida no 
mullés ni una mica la nostra ter- 
ra, fent-hi florir algun nom similar 
als que sentim a les pel.lícules 
que tant ens agraden. Perd sí que 
cal dir que la Generalitat, que té 
competencies exclusives en la re- 

gulació de la toponimia, segons 
I'Estatut d'Autonomia, i que els 
ajuntaments de Catalunya, pri- 
mers responsables, segons la 
llei, dels noms de les seves ter- 
res, haurien de tenir en compte 
que la proliferació d'urbanitza- 
cions, de centres de població 
d'iniciativa privada, amb noms 
que només atenen interessos co- 
mercials i que no són respectuo- 
sos amb la toponimia prdpia del 
país, pot esborrar en poc temps 
els darrers testimonis de pobles 
que ens visitaren fa  mil,lers 
d'anys. 
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